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7彩興苑  Choi Hing Court

BLOCK A座 樓層平面圖 (1樓)
                             Floor Plan (1/F)

註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米。

3.  每個住宅物業的樓板(不包括灰泥) 的厚度為160毫米及215毫米。

4.  大廈設有4部升降機。本住宅樓層有2部升降機到達。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。 

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m. 
3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 

property are 160mm and 215mm.  
4. There are 4 lifts in the building. This residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows and 

fixed windows are provided for some units.

 (a) 在地政總署署長所規定的限期內，由「該地段」的業主自費，以地政總
署署長批准或要求的設計、材料以及寬度、水平和位置，建造並完成新的 
有蓋行人天橋或其部分連同支撐、斜坡、連接、自動扶梯（如有）、樓梯 
(如有）、升降機（如有）、裝置、設施及其他輔助構築物以替代「該行人 
天橋」，並令地政總署署長滿意；以及

 (a) within such time limit as may be imposed by the Director of Lands, at 
the expense of the owners of the Lot and to the satisfaction of the Director 
of Lands, replace the same by the construction and completion of such new 
covered footbridge or such part or parts thereof together with supports, 
ramps, connections, escalators (if any), staircases (if any), lifts (if any), 
installations, services and other ancillary structures with such design, 
materials and at such width, levels and positions as the Director of Lands 
may approve or require; and

 (b) 在拆卸「該行人天橋」或其任何部分之前，「該地段」的業主自費以地政
總署署長批准或要求的設計、材料以及寬度、水平和位置建造並提供臨時行
人天橋，此後「該地段」的業主還須自費全面保養該臨時行人天橋並令地政
總署署長滿意，直到「該地段」的業主開始履行「批地文件」第3.26(a)條所
述、其有關新行人天橋的責任，同時「該地段」的業主須在地政總署署長所
規定的限期內拆卸該臨時行人天橋並在各方面令地政總署署長滿意。

 (b) before demolishing the Footbridge or any part or parts thereof at 
the expense of the owners of the Lot construct and provide a temporary 
footbridge with such design, materials and at such width, levels and positions 
as the Director of Lands may approve or require and the owners of the Lot 
shall thereafter at their own expense maintain the same in all respects to the 
satisfaction of the Director of Lands until the owners of the Lot commence 
to fulfil their obligations as referred to in Clause 3.26(a) of the Lease as to 
the new footbridge and thereupon the owners of the Lot shall demolish the 
temporary footbridge within such time limit as the Director of Lands may 
impose and in all respects to the satisfaction of the Director of Lands.

 (c) 就上述目的而言，「行人天橋」是指用以代替「該行人天橋」而建造的新
行人天橋。新行人天橋完成後，附註(7)中所述的「該地段」業主的責任將適
用於新行人天橋，而新行人天橋將成為「該行人天橋」。

 (c) For the purpose of the aforesaid, “footbridge” means the new footbridge 
constructed to replace the Footbridge. Upon completion of the new 
footbridge, the responsibility of the owners of the Lot as per aforesaid under 
Note (7) shall apply to the new footbridge and the new footbridge shall 
become the Footbridge.

9. 若於發展或重新發展「該地段」或其任何部分時已安裝預應力地錨，則在
其整個使用年期內，「該地段」的業主須自費以令地政總署署長滿意的方
式對預應力地錨進行定期保養及定期監察；若地政總署署長不時依其絕對
酌情權認為需要，「該地段」的業主須向他提供所有此類監察工程的報告
及資料。

 Where prestressed ground anchors have been installed, upon development 
or redevelopment of the Lot or any part thereof, owners of the Lot shall at their 
own expense carry out regular maintenance and regular monitoring of the 
prestressed ground anchors throughout their service life to the satisfaction 
of the Director of Lands and shall supply such reports and information on all 
such monitoring works to the Director of Lands as he may from time to time 
require in his absolute discretion. 

10. 該地段」的業主須自費建造及保養地政總署署長認為需要的排水渠及 
渠道(不論是否位於「該地段」範圍內或政府土地上），以將落在或流經「該
地段」上的暴雨或雨水截流並排送至最接近的水道、集水井、渠道或政府
雨水渠，以令地政總署署長滿意。

 Owners of the Lot shall construct and maintain at their own expense and to 
the satisfaction of the Director of Lands such drains and channels, whether 
both within the boundaries of the Lot or on Government land, as the Director 
of Lands may consider necessary to intercept and convey into the nearest 
stream-course, catchpit, channel or Government storm-water drain all 
storm-water or rain-water falling or flowing on to the Lot.

11. 該地段」的業主須自費維持、保養、修理，以及如地政總署署長要求，轉移
或遷移專門服務「該地段」的現存淡水及污水喉管，前述淡水及污水喉管
通過或經過相毗鄰的政府土地或其上面或下面連接地政總署署長所要求的
其他地方，以在各方面令地政總署署長滿意。

 Owners of the Lot shall at their own expense uphold, maintain, repair and if 
so required by the Director of Lands, divert and relocate any of such existing 
fresh and flushing water mains exclusively serving the Lot passing along, 
through, over, upon, under or in the adjoining Government land to such other 
locations as the Director of Lands may require all to be done in all respects to 
the satisfaction of the Director of Lands. 

12. 政府及任何毗連或鄰近土地或處所的使用者均獲保留權利讓氣體、電力、
淡水或鹹水、污物、污水、空氣、煙或其他排出物、電話、水、公用事業設施
及其他服務藉通過或經過「該地段」或其上面或下面或其任何部分的雨水

BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room
RS & MRR 垃圾及物料回收室 Refuse Storage and Material Recovery Room
WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
簷篷／平台 Canopy/Flat Roof
有蓋設備維修通道 Services Opening with Cover

圖例 NOTATION

渠、水管、電線、電纜、污水渠、排水渠、溝渠、暗渠、管道、煙道、導管、水路
或水道（包括總水喉管）往來該等毗連或鄰近土地或處所。「該地段」的業
主須自費令地政總署署長滿意的方式維持 、 保養和維修所有和任何前述的 
雨水渠、水管、電線、電纜、污水渠、排水渠、溝渠、暗渠、管道、煙道、導管、
水路或水道（包括總水喉管）。

 There is reserved unto the Government and users of any adjoining 
neighbouring land or premises the right of passage of gas, electricity, fresh 
or salt water, soil, drainage, air, smoke or other effluent, telephone, water, 
utility and other services to and from such adjoining or neighbouring land or 
premises through such gutters, pipes, wires, cables, sewers, drains, nullahs, 
culverts, ducts, flues, conduits, waterways or watercourses (including water 
mains) passing along, through, over, upon, under or in the Lot or any part 
thereof. Owners of the Lot shall at their own expense uphold, maintain and 
repair all and any of the said gutters, pipes, wires, cables, sewers, drains, 
nullahs, culverts, ducts, flues, conduits, waterways or watercourses 
(including water mains) to the satisfaction of the Director of Lands.

13. 除非事先獲得地政總署署長的書面同意，否則「該地段」的業主不得就任何
住宅單位進行任何工程，包括但不限於拆卸或改動任何間隔牆或任何樓板
或天台樓板或任何間隔結構，致使該單位內部連結於及可通往任何毗連或
相鄰的住宅單位。

 Except with the prior written consent of the Director of Lands, owners of 
the Lot shall not carry out any works in connection with any residential flat, 
including but not limited to demolition or alteration of any partition wall or 
any floor or roof slab or any partition structure, which shall result in such 
flat being internally linked to and accessible from any adjoining or adjacent 
residential flat.

14. (a) 彩興苑裝設有減音窗及/或固定窗之單位的業主不得干擾、改動、變更 
或拆除該些裝設在其單位內的減音窗及/或固定窗（根據以下規定作保養、
維修或更換除外）。

 (a) Subject to any maintenance, repair or replacement in accordance with the 
requirements set out below, no owner of those units in Choi Hing Court 
installed with acoustic windows and/or the fixed windows shall tamper, alter, 
vary or remove the acoustic windows and/or the fixed windows installed in 
his unit.

 (b) 房委會須在管理處內提供有關安裝、保養、更換或維修減音窗的圖則及
方法供彩興苑業主於日常辦公時間內免費查閱。裝設於任何單位內的減音
窗的保養、更換或維修工作須由有關單位的業主自費根據房委會提供的圖
則及方法內所列明的標準及規格進行。有關單位的業主須以適當的物料及
委任合資格的承辦商以進行有關的保養、更換或維修工作。

 (b) The HA shall provide the drawings and methodology for the installation, 
maintenance, replacement or repair of the acoustic windows at the 
management office for inspection by the owners of Choi Hing Court free 
of charge during normal business hours. The maintenance, replacement or 
repair of any of the acoustic windows installed in any unit shall be made by 
the owner of relevant unit at his own costs in accordance with the standards 
and specifications set out in such drawings and methodology. The owners of 
such units shall use appropriate materials and appoint qualified contractors 
for carrying out such maintenance, replacement or repair.

 (c) 除進行保養、更換或維修工作外，固定窗須在任何時間保持關閉及鎖上
以緩解噪音。裝設於任何住宅單位內的固定窗的保養、更換或維修工作須
由有關住宅單位的業主自費進行。

 (c) The fixed windows shall be kept closed and locked at all times for noise 
mitigation purpose except for maintenance, replacement or repair. The 
maintenance, replacement or repair of any of the fixed windows installed in 
any residential unit shall be made by the owner of relevant residential unit at 
his own costs.

15. 一座升降機塔連樓梯及一條連接彩德邨的行人天橋並在圖中分別以  
及  顯示正由房委會興建中。「該地段」的業主及彩德邨的經理人須
根據地役權授予及費用分攤契據承擔該升降機塔、升降機、行人天橋、樓
梯及其他輔助構築物的保養及管理費用。

 A lift tower together with staircase and a footbridge connecting Choi Tak 
Estate as shown and   respectively on the plan are under 
construction by HA. The costs of maintenance and management of the said 
lift tower, lifts, footbridge, staircase and other ancillary structures shall be 
borne by owners of the Lot and the manager of Choi Tak Estate according to 
a Deed of Grant of Easement and Cost Sharing.

上述各點僅供參考，並以「批地文件」及公共契約（下稱「公契」）的全文為準。
相關「批地文件」及「公契」的全文可於房委會客務中心內的居屋銷售小組開放
時間內免費查閱。

The above points are for reference only and are subject to the full script of the 
Lease and Deed of Mutual Covenant (DMC). Full script of the Lease and DMC are 
available for inspection free of charge during opening hours at the HOS Sales 
Unit at the HA Customer Service Centre.
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米。

3.  每個住宅物業的樓板(不包括灰泥)的厚度為160毫米及215毫米。

4.  大廈設有4部升降機。本住宅樓層有2部升降機到達。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m. 
3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 

property are 160mm and 215mm. 
4. There are 4 lifts in the building. This residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows 

and fixed windows are provided for some units.

BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material 
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
簷篷／平台 Canopy/Flat Roof

圖例 NOTATION
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米(33樓除外)。33樓每個 
住宅物業的層與層之間的高度為2.79米及2.925米。

3.  每個住宅物業的樓板 (不包括灰泥)的厚度為160毫米及215毫米(33樓 
除外)。33樓每個住宅物業的樓板(不包括灰泥) 的厚度為200 毫米及 
335毫米。

4.  大廈設有4部升降機。每個住宅樓層均有2部升降機到達。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m (except 33/F). 

The floor-to-floor heights of each residential property on 33/F are 2.79m 
and 2.925m.

3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 
property are 160mm and 215mm (except 33/F). The thicknesses of the 
floor slabs (excluding plaster) of each residential property on 33/F are 
200mm and 335mm.

4. There are 4 lifts in the building. Each residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows 

and fixed windows are provided for some units.

BLOCK A座 樓層平面圖 (3樓至33樓)
   Floor Plan (3/F – 33/F)
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圖例 NOTATION
BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material 
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。
2.		每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米。
3.		每個住宅物業的樓板(不包括灰泥)的厚度為160毫米及215毫米。
4. 	大廈設有3部升降機。本住宅樓層有2部升降機到達。
5.		為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m. 
3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 

property are 160mm and 215mm.  
4. There are 3 lifts in the building. This residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows 

and fixed windows are provided for some units.

BLOCK B座 樓層平面圖 (1樓)
   Floor Plan (1/F)

N

BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material  
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
簷篷／平台 Canopy/Flat Roof
有蓋設備維修通道 Services Opening with Cover

圖例	NOTATION
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米(30樓除外)。30樓每個住
宅物業的層與層之間的高度為2.79米及2.925米。

3. 每個住宅物業的樓板(不包括灰泥）的厚度為160毫米及215毫米(30樓 
除外)。30樓每個住宅物業的樓板（不包括灰泥）的厚度為200毫米及335
毫米。

4.  大廈設有3部升降機。每個住宅樓層均有2部升降機到達 。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m (except 30/F).  

The floor-to-floor heights of each residential property on 30/F are 2.79m 
and 2.925m. 

3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 
property are 160mm and 215mm (except 30/F). The thicknesses of the 
floor slabs (excluding plaster) of each residential property on 30/F are 
200mm and 335mm.

4. There are 3 lifts in the building. Each residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows 

and fixed windows are provided for some units.

BLOCK B座 樓層平面圖 (2樓至30樓)
   Floor Plan (2/F–30/F)

N

圖例 NOTATION
BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material 
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米。

3.  每個住宅物業的樓板(不包括灰泥)的厚度為160 毫米及215毫米。

4.  大廈設有3部升降機。本住宅樓層有2部升降機到達。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m. 
3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 

property are 160mm and 215mm.  
4. There are 3 lifts in the building. This residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows are 

provided for some units.

N

BLOCK C座 樓層平面圖 (1樓)
                                     Floor Plan (1/F)

BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material  
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
簷篷／平台 Canopy/Flat Roof
有蓋設備維修通道 Services Opening with Cover

圖例 NOTATION
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註�

1. 平面圖所列之數字為以毫米標示之建築結構尺寸。

2.  每個住宅物業的層與層之間的高度為2.75米(27樓除外)。27樓每個 
住宅物業的層與層之間的高度為2.79米及2.925米。

3.  每個住宅物業的樓板(不包括灰泥）的厚度為160毫米及215毫米(27樓 
除外)。27樓每個住宅物業的樓板（不包括灰泥 ) 的厚度為200毫米及 
335毫米。

4.  大廈設有3部升降機。每個住宅樓層均有2部升降機到達。

5.  為減低道路交通噪音的影響，部分單位將設有減音窗及固定窗。

Notes:
1. The dimensions on the floor plan are all structural dimensions in millimetre.
2.  The floor-to-floor height of each residential property is 2.75m (except 27/F). 

The floor-to-floor heights of each residential property on 27/F are 2.79m 
and 2.925m. 

3.  The thicknesses of the floor slabs (excluding plaster) of each residential 
property are 160mm and 215mm (except 27/F). The thicknesses of the 
floor slabs (excluding plaster) of each residential property on 27/F are 
200mm and 335mm.

4. There are 3 lifts in the building. Each residential floor is served by 2 lifts.
5.  In order to mitigate the impact of road traffic noise, acoustic windows 

and fixed windows are provided for some units.

BLOCK C座 樓層平面圖 (2樓至27樓)
                                     Floor Plan (2/F–27/F)

N

圖例 NOTATION
BATH 浴室 Bathroom
ELECT METER ROOM 電錶房 Electrical Meter Room
HR 消防喉轆 Hose Reel
KIT 廚房 Kitchen
LIV/DIN 客／飯廳 Living/Dining Room

RS & MRR 垃圾及物料回收室
Refuse Storage and Material 
Recovery Room

WMC 水錶櫃 Water Meter Cupboard
TELECOM ROOM 電訊機房 Telecommunications Room

減音窗 Acoustic Window
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區域�牛頭角及九龍灣

街道名稱及門牌號數�彩盛里1號*

網址�www.housingauthority.gov.hk/hos/2017/ChoiHing 

本廣告/宣傳資料內載列的相片、圖像、繪圖

或素描顯示純屬畫家對有關發展項目之想

像。有關相片、圖像、繪圖或素描並非按照

比例繪畫及/或可能經過電腦修飾處理。準

買家如欲了解發展項目的詳情，請參閱售樓

說明書。賣方亦建議準買家到有關發展地

盤作實地考察，以對該發展地盤、其周邊地

區環境及附近的公共設施有較佳了解。

*上述的街道名稱及門牌號數為臨時街道名稱及門牌號數，分別有待政府公告及該發展項目建成時確認。

District: Ngau Tau Kok and Kowloon Bay

Name of Street and Street No.: 1 Choi Shing Lane *

Website: www.housingauthority.gov.hk/hos/2017/ChoiHing 

The photographs, images, drawings or sketches 

shown in this advertisement/promotional material 

represent an artist’s impression of the development 

concerned only. They are not drawn to scale and/

or may have been edited and processed with 

computerized imaging techniques. Prospective 

purchasers should make reference to the sales  

brochure for details of the development. The vendor 

also advises prospective purchasers to conduct 

an on-site visit for a better understanding of the 

development site, its surrounding environment 

and the public facilities nearby. 
* The above street name and street number are provisional and are subject to confirmation by Government Notice and upon the 

completion of the Development respectively.

本售樓資料簡介所載列的資料只供參考，且不構成亦不得詮釋為房委會就該發展項目或其任何部分不論明示或隱含之要約、承諾、	

陳述或保證。建議準買家參閱將在選購單位日期前提供的售樓說明書，以了解該發展項目的資料。

The information contained in this sales booklet is for reference only. It does not constitute and should not be construed as any offer, 
undertaking, representation or warranty whatsoever, whether express or implied, on the part of the HA regarding the Development or 
any part thereof. Prospective purchasers are advised to make reference to the sales brochure, which will be made available before the 
scheduled date of flat selection, for details of the Development. 



 

銷售熱線 SALES HOTLINE

2712 8000

賣方�香港房屋委員會 委任建築師�房屋署總建築師（二） 承建商�新福港營造有限公司 代表賣方的律師事務所�胡百全律師事務所， 
陳添耀、陳瑛律師事務所，劉陳高律師事務所 已為發展項目的建造提供貸款或已承諾為該項建造提供融資的認可機構�不適用 已為

發展項目的建造提供貸款的任何其他人�不適用

Vendor: Hong Kong Housing Authority Appointed architect: Chief Architect (2), Housing Department Building contractor:  
Sun Fook Kong Construction Limited Firms of solicitors acting for the vendor: P.C. Woo & Co.; Raymond T.Y. Chan, Victoria 
Chan & Co.; Lau, Chan & Ko, Solicitors Authorised institution that has made a loan, or has undertaken to provide finance, 
for the construction of the Development: Not applicable Any other person who has made a loan for the construction of the 
Development: Not applicable

售樓說明書及價單可於選購單位期間在房委會客務中心索取或在此網址下載�www.housingauthority.gov.hk/hos/2017/ChoiHing。

建議準買家在選購單位前參閱售樓說明書，以了解該發展項目的資料。

During the flat selection period, sales brochure and price list can be obtained at the HA Customer Service Centre or downloaded 
from this website: www.housingauthority.gov.hk/hos/2017/ChoiHing. Prospective purchasers are advised to make reference 
to the sales brochure for details of the Development before flat selection.

索取申請文件 To Obtain Application Documents

或從以下網址下載 or downloaded from the website below
www.housingauthority.gov.hk/hos/2017 

Exhibition of Information
Exhibition of information on this sale exercise and virtual 
show flat walkthrough videos are displayed at the HA Customer 
Service Centre at Podium Level 1, 3 Wang Tau Hom South 
Road, Kowloon (near Exit A, Lok Fu MTR Station). Public may 
also view the virtual show flat walkthrough videos on the 
above website.

資料展覽

房委會客務中心 (九龍橫頭磡南道3號第一層平台

近港鐵樂富站A出口) 設有本次銷售的資料展覽

及播放虛擬示範單位短片。公眾人士亦可在上述 

網址瀏覽虛擬示範單位短片。

房委會客務中心開放時間 Opening Hours of the HA Customer Service Centre
2017年3月23日至2017年4月12日每日上午8 時至晚上7時 

8 am to 7 pm daily from 23 March 2017 to 12 April 2017

於 2 0 1 7年 3月 2 3日 至 2 0 1 7 年 4 月1 2日 期 間 ， 

申請表、申請須知及本售樓資料簡介可在下列 

地點索取�

˙ 房委會客務中心

˙ 房委會轄下各屋邨辦事處及租約事務管理處

˙ 香港房屋協會轄下各出租屋邨辦事處  

˙ 民政事務總署轄下各民政諮詢中心

˙ 深水埗房屋事務詢問處 

(九龍元州邨元州商場二樓平台)

During the period from 23 March 2017 to 12 April 2017, 
application forms, application guides and this sales booklet 
can be obtained from:
•  HA Customer Service Centre 
•  Estate Offices and District Tenancy Management Offices  

of the HA
•  Rental Estate Offices of the Hong Kong Housing Society
•  Home Affairs Enquiry Centres of Home Affairs Department
•  Sham Shui Po Housing Information Centre  

(2/F,  Podium, Un Chau Shopping Centre, Un Chau Estate, 
Kowloon)

印製日期：2017年2月17日 Printing Date: 17 February 2017   由香港房屋委員會發布 Published by the Hong Kong Housing Authority 




